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O7, Soldiers' letters from the frontlines
1. Slovene letters
1. 1  ALOJZIJ POLH

22-year-old Alojzij Polh from Barka in the Brkini area, was called into the army already in 1914 and was sent to the Eastern Front. Soon he was seriously wounded. The army already communicated to his family that he died at the front, but he sent his last goodbye letter from Russian captivity. 
Dragi brat! Draga Družina! Predragi starši! 
Naznanjam vam, da sem sedaj v drugi bolnišnici in da se mi je rana poslabšala. Odteklo mi je veliko krvi in gnoja in vode vmes. Morda mi ne bo več dolgo živeti. Upanje imam v Boga še vedno, da bom še videl ljube domače kraje. Ranjen sem bil dne 26. Avgusta. Že 42. dan sem na postelji. Ako bi bil vedno v eni bolnišnici, bi bil morda že ozdravel, ali vožnja me je poslabšala. Ranjen nisem bil hudo, ali kri in gnoj sta mi uničila nogo: 40 dni se cedi kri iz noge. Naj se zgodi božja volja. Morda so to moji zadnji pozdravi. Sprejmite mnogo poljubov in mnogo gorečih pozdravov – vsa družina in sorodniki in vsi domači fantje in dekleta od v voljo božjo vdanega Alojzija Polha. Še en poljub vsem! Z bogom, z bogom, z bogom, ljubi moj domači kraj! Če se ne vidimo, se bomo videli gori. Sprejmite še en poljub in mnogo gorečih pozdravov. Ako se več ne vidimo, ne žalujte. Morda pa me ljubi Bog še ohrani pri življenju in se še vidimo. Z bogom, ne žalujte! 
– Alojzij Polh, Moskva, Nikolajska kasarna 442, 8. 10. 1914

www.rtvslo.si/prva-svetovna-vojna/iz-osebnih-arhivov
1. 2  ŽIGA JANKO
Žiga (Zsigmond) Janko iz Motvarjevcev in  Matilda Kovač  were married on 18th May 1913. A year after the wedding he left for military service in Velika Kaniža, where he stayed until the beginning of the First World War. He spent the greater part of the war at the front in Galicia. He returned home only in autumn 1918. In the four and a half years that Žiga spent at the front or at the hospital, he wrote about 300 letters to his wife. 248 are well preserved and kept by the Regional Archive of Maribor. We can see, that most of them were censored. Only letters from the hospital were written in a more open way, full of emotions and descriptions of life there.
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http://www.pokarh-mb.si/si/s/93/hrepenenje-izza-okopov-11-pismo.html
27. december 1914, Opava
Ljubljena draga soproga!
Ponovno ti pišem. Komaj boš uspela prebrati vse, ker ti vsak dan pišem. Ampak draga moja Matilda, oprosti. Kaj naj počnem sicer. Če že ne pišem, potem cel dopoldan preživim čas ob branju, vendar sem se že tudi tega naveličal. Spati ne morem, saj cele noči veliko spim. Torej ne morem početi drugega, kot da ti pišem. In to tako dobro dene tu daleč stran, ukvarjati se s teboj. Ampak kaj naj pišem. Nič posebnega ne znam napisati, tu se nič ne dogaja. Če le ne napišem to, da si vsako noč v mojih sanjah, kot da bi bil s teboj doma. O vsem bi se pogovarjala. Tudi danes ponoči, kot da bi ti pripovedoval, koliko smo prehodili sem ter tja, ko smo se umikali v Galiciji in drugič v Rusiji. In kako so »prihajali« šrapneli, strelske krogle in granate, kako so sesekljale zemljo. In kaj vse sem ti pripovedoval v sanjah, sploh ne morem opisati. Tudi podnevi zelo veliko mislim nate. Tudi danes sem čakal na transport, morda bi lahko kam šel. Toda danes nas več ne bodo poslali nikamor, morda jutri ali pa pojutrišnjem. Res je, da imam tu zelo dobro mesto, kot ga še nisem imel in ga morda nikoli več ne bom imel. Ampak to brezdelje je kljub temu dolgočasno. 
Predstavljaj si, draga, da je že šest tednov, kar sem tukaj. Šest tednov ležati in jesti, piti, pa čeprav ne veliko, in niti na prostost ne iti, je kljub vsemu preveč. Res je, da sem prišel iz slabega, in mislim, da bo tudi v prihodnje tako. Kljub temu ne bi imel nič proti, če bi moral oditi od tod. Tiste, ki so jih odpeljali od tod, so odpeljali drugam in tudi na dopust so pustili nekatere od nas. Še vedno upam, da te bom morda lahko obiskal. Ker če mi ne bodo dali dopusta, ne bodo imeli veliko koristi od mene. Izgubil bom vse potrpljenje. Tukaj je danes cel dan snežilo in nametalo ga je že do gležnjev, čeprav zemlja ni zmrznjena in se sneg topi. Torej je povsod brozga. Če bo zmrznila, bo tudi hudo. Mislim, da bomo jutri nekam šli. Ne vem še, kam, bom ti napisal. Sigurno bom tudi ob novem letu še v bolnišnici. Vsak dan ti bom pisal, nič me ne stane to, saj sem pisma dobil v dar. Če bomo kam šli, bo to veliko breme. Seznanjam te, draga, da so prazniki lepo minili. Nič posebnega se mi ni zgodilo, samo bral sem in ležal. Novic ne vem. Vsem želim dobrega zdravja in boljše leto, kot je bilo to minulo. Sam ne vem, kaj mi bo prineslo novo leto. Lahko da pomanjkanje in lahko tudi, da bo to moje zadnje leto. Ampak vnaprej se ne ve, to je stvar Boga. Zato samo verujmo vanj. Moramo se sprijazniti z njegovo voljo, tudi če bo tako. Spoštuj moje starše, ta nasvet ti lahko dam ob novem letu. S tem končujem svoje vrstice. Ostajam tvoj ljubeč soprog do groba. Zbogom in čim prej do snidenja. Te poljublja Žiga Janko.

1. 3. ALOJZ  GORUP

The Gorup family originates from Vrh pri Kanalu, but Alojz’s grandfather moved to Prosecco near Trieste, where the family became wealthy. His sons Alojz and Ivan were nationally conscious Slovenes and were politically active. Alojz had nine children, first among them was Alojz, born in 1888. He completed a trade school and worked for some time in banking. He mastered several languages. After serving in the military, he was a reserve artillery officer in the 25th Regiment of the Polish artillery. He stayed on the front from the beginning to the end of the war, mostly on the Eastern Front, where he also wrote a diary. It was published with the help of his son under the title From Galicia to South Tyrol.

17. 10. 1914

 »Ljuba mamica, zlata moja mama.

Daleč sem od doma, v tujih, pustih krajih. Lani ali predlanskim, saj sam skoro ne vem kedaj, si trpela grozne muke. Papa, naš ljubi papa, je po dolgi strašni bolezni preminil. Saj veš, kako je bilo tedaj, saj veš, koliko muk smo prestali, kako je udrihala bridka usoda po naših hrbtih. Upali smo vsaki dan, trpeli vsaki dan. ... Glej, sedaj se mi godi slabo! In sedaj mislim vedno na vas, vedno mi stojiš pred očmi – mater dolorosa – kakor ob papanovi bolezni, zato primerjam leto 1912 z letom 1914.

Danes zjutraj smo menjali svojo pozicijo. Granate in  šrapneli so žvižgali okoli nas, ko smo privozili do Hjerzavic in ko smo vkopavali topove. Vasi gorijo okoli nas, obup gleda iz tisočerih oči. Vojaki so zlakani, lačni do skrajnosti, na kolenih prosjačijo za košček kruha. Po štiri, pet dni ne dobijo kaj gorkega v želodec, kruha niso menda videli že cel mesec ...

Danes sem si napravil lepo sobico pri svojem topu pod zemljo, kjer sem precej siguren ... Ena krogla je dovolj mamica in sam Bog ve, koliko jih leta po zraku. Mnogo tisočev je mrtvih ob Sani ...

Človek, mož posameznik, ni nič, velika nula, mala nula, ne, niti nula ni , ker se prične šteti šele s tremi nulami. Ženejo jih v smrt te uboge žrtve ...

Mamica, ne bojim se zase, kaj hočem, smrt nas čaka vse. Mnogo dobrega ni na svetu, in če pridem domov me čakajo strašne skrbi. Skrbi me, kaj bo z vami, mislim na bol, ki bi te čakala, ako bi se vrnili vojaki z vojne in med njimi ne bi bilo tvojih sinov ...

Ko sem pisal to pismo, sem bil v svoji podzemski sobici. Sedaj pa sem v kmečki kuhinji, kjer se grejem in pijem gorko, dobro mleko. Glava me boli. Okoli nas gore hiše, ki so jih zažgale ruske granate.

Videla boš mamica, videla se bova še. Zdravi bomo in srečni in pili bomo papanovo izbrano rebulo ...

Tisoče poljubov Vam vsem od vašega Lojzka.«

Alojz Gorup, Od Galicije do južne Tirolske, Trst, Mladika 2014

2. Italian letters
2. 1. DOMENICO ZAPPETTINI 1880-1918, painter
Domenico Zappettini 1880-1918 was a popular painter and decorator in the city of Bergamo. Domenico was married  to Maria Meloni and they had five children, still small at the time of his call to arms (March 1916). He was employed in an office that had to gather all the information on the movements of Austrian troops, on their defense and fortifications. Domenico had to draw the positions, movements ... Stealing a bit of time, Domenico continued to paint in order to send a small support to the family in Bergamo. Unfortunately, fate was not favorable to him: as soon as he had been released from the army and had returned to Bergamo, he got the "Spanish flu" and after a few days died in the arms of his loved ones.
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http://www.europeana1914-1918.eu/it/contributions/4165
2. 2. ALFONSO MAFFEO 
was a citizen of Capaccio (SA) and left for the front in March 1916. He was the son of a merchant. In correspondence with the family he talks little of war, to not create apprehension in his family, but mostly  because of the censorship. He writes  about  the life at home, as if he wished not to break the vital bond with his "real" life as opposed to the war one.
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http://www.europeana1914-1918.eu/it/contributions/5543       
3. English letters
3. 1. Letter from Private JOSEPH GEORGE COOPER, 'the machine gunner', of the 1st Royal Berkshire Regiment to his mother in Portsmouth
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http://www.bbc.co.uk/schools/0/ww1/25401267
3. 2. Letter from Regimental Sergeant Major ARTHUR HARRINGTON DCM, 5th Battalion, The London Regiment (London Rifle Brigade) to his wife, 23 August 1914. The letters he wrote to his wife during this period give us an insight into the excitement, uncertainty and fear felt by soldiers following the outbreak of war.
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http://www.nam.ac.uk/microsites/ww1/stories/sergeant-arthur-harrington/

Study questions

1. Read, observe, describe
Read the letters. Find in them:

- who are the authors and to whom the letters are entitled, 

- how the authors describe their  circumstances  (place, where they are stationed, weather, group …),

- how do they describe their state of mind,  body, feelings,
- what are their days like  (daily rutines,  battles and time of quiet, time in hospital,  free time, socializing …). 

2. Analize and interprete
Did you notice significant differences between the letters? Are there differences between the Slovene, Italian and English soldiers' letters? What is the mood in them and why they differ? Which ones are censored and which ones not? Why? Based on your observations explain, how the circumstances affected the physical and psychological state of soldiers on the frontlines.
3. Realise or represent 
Write a letter (in Slovene, translate it in  English). Include in it as much as possible of  elements you observed in the original ones (circumstances, feelings, how does one spend time on the frontlines …). Try also to capture the style of writing. 
